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g r u p p i  te r m i c i  a  p e l le t

Pe l le t  u n i t s

g ro u p e s  t h e r m i q u e s  à 
g ra n u l é s  d e  b o i s

IncentIvo conto termIco 2.0
massimo fattore premiante
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renDImento

eFFIcIencY

>92%Kompakta 3
gruPPi TErMiCi a PEllET CoN PoTENZE uTili  da 4,8 a 25,9 kW
PEllET uNiTs WiTH aN ouTPuT raNgE FroM 4,8 To 25,9 kW
grouPEs THErMiquEs à graNulés dE bois aVEC PuissaNCE dE 4,8 Jusqu’à 25,9 kW

CLASSE AMBIENTALE 5 STELLE

BruCIATorE AuToPuLENTE INNovATIvo
Innovative self-cleaning burner
Brûleur autonettoyant innovant

SErBAToIo PELLET ESPANDIBILE
Expandable pellet hopper
réservoir granulés extensible

CArICA froNTALE DEL PELLET fACILITATA
Easy-access front pellet loading
remplissage frontal facilité des granulés

MoDuLAzIoNE AuToMATICA Su 6 LIvELLI
Automatic modulation across 6 levels
Modulation automatique sur 6 niveaux

CLASSE 5 (uNI EN303-5:2012)
CLASS 5 (uNI EN303-5:2012)
CLASSE 5 (uNI EN303-5:2012)

fACILE gESTIoNE E rIDoTTA 
MANuTENzIoNE
Easy management and low maintenance 
facile à gérer et à entretien minimal

ACCESSo froNTALE PEr CoNTroLLI
front access for check
Accès frontal pour contrôles

PuLIzIA SCAMBIATorI AuToMATICA (opz.)
Automatic heat exchanger cleaning (opt.)
Nettoyage automatique des échangeurs (opt.)

CoMPLETA DI CIrCuITo 
IDrAuLICo/SICurEzzE
Complete with hydraulic circuit/safety devices
fournie avec circuit hydraulique/sécurités

INSTALLAzIoNE ESTrEMAMENTE SEMPLICE
Extremely simple installation
Installation extrêmement simple

fuNzIoNE ESTATE/INvErNo
Summer/winter function
fonction été/hiver

E
N

 303-5

ClassE5
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P E l l E T    g r a N u l é s  d E  b o i s

quadro CoMaNdi EVoluTo
adVaNCEd CoNTrol PaNEl
TablEau dE CoMMaNdEs dE TECHNologiE aVaNCéE

aMPi CassETTi CENErE
largE asH draWErs 
graNds Tiroirs à CENdrEs

aMPio sErbaToio PEllET CoN CariCo FroNTalE E laTEralE
largE PEllET HoPPEr
graNd résErVoir à graNulés dE bois

la nuova gamma di caldaie a 
pellet serie koMPakTa 3 
permette, in alternativa alle 
detrazioni fiscali, di accedere al 
conto termIco 2.0 con il 
massimo fattore premiante 1,5 .

l’alto rendimento, superiore al 
92% e le bassissime emissioni, 
rendono le caldaie serie 
koMPakTa 3 tra i generatori 
più prestanti del settore.

i modelli kTb21, kTb24 e 
kTb26 rispettano i requisiti 
del dr 186 con prestazione 
ambientale 5 stelle.

Tutti i modelli sono conformi 
al regolamento Europeo 
ecoDeSIGn (in vigore 
dal 2020) in termini di 
rendimento stagionale e di 
efficienza energetica, A+.

Ispezione e carico pellet 
frontali per la massima 
facilità di gestione.

much more than a pellet boiler,
it is a complete unit,
ready to be installed.

the high efficiency, over 92%
and the very low emission, 
make the boilers of the 
koMPakTa 3 series among 
the most performing 
generators in the sector.

all models are compliant 
with the European regulation 
ecoDeSIGn (in force since 
2020) both in terms of 
seasonal efficiency and 
energy efficiency, class A+.

Pellet loading and inspection 
are in front for the easiest 
boiler’s handling.

Bien plus qu’une chaudière 
à granulés, il s’agit d’un 
groupe thermique complet, 
prêt à être installé.

Le rendement élevé, plus 
de 92% et les émissions très 
faibles font des chaudière de 
la série koMPakTa 3 parmi 
les générateurs les plus 
performants du secteur.

Tous les modèles sont conformes 
à la réglementation européenne 
ecoDeSIGn (en vigueur depuis 
2020) à la fois en termes 
d’efficacité saisonnière et 
d’efficacité énergétique, classe A+.

contrôle et chargement du 
granulé frontal pour facilité 
ou maximum la gestion.

CoNTrollo rEMoTo Wi-Fi CoN 
aPP 4HEaT (opzionale)
Wi-Fi rEMoTE CoNTrol WiTH 
4HEaT aPP (optional)
CoNTrÔlE à disTaNCE Wi-Fi 
aVEC aPP 4HEaT (optionnel)

come ottenere IL mASSImo? ecco LA mIGLIore SoLUZIone ImPIAntIStIcA
HoW To gET THE MaXiMuM? HErE is THE bEsT soluTioN / CoMMENT EN obTENir lE Plus ? VoiCi la MEillEurE soluTioN

1  
Caldaia serie koMPakTa 3.
koMPakTa 3 boiler series / Chaudière série koMPakTa 3

2  
Valvola anticondensa  lk 823.
load valve lk 832 / Vanne anticondensation lk 823

3  defangatore per la protezione della pompa e del corpo caldaia.
dirt separator for the circulator and boiler’s body protection.
Pots de décantation pour la protection de pompe et chaudières.

4  
Volano termico “puffer” serie TrigENio.
TrigENio buffer tank / ballon tampon TrigENio

5  
Valvola miscelatrice 4 vie MiX 4.
4-way mixer valve MiX 4. / Vanne mélangeuse à 4 voies MiX 4

6  
Termoregolazione “lk 100 CT”.
Heating controller “lk 100 CT” / Thermorégulation « lk 100 CT »

7 Miscelatore termostatico a.C.s. .
d.H.W. Thermostatic mixer. / Mélangeur thermostatique E.C.s.

8  
serranda di regolazione tiraggio “TigEX 150”
draught stabilizer “TigEX 150” / Volet régulation tirage « TigEX 150 »

LeGenDA 
lEgENd 
légENdE

Schema indicativo non esecutivo
Indicative draft no executive

Schéma indicatif non exécutif

1

2

3
4

5

6

7

8

ecoDeSIGn
2020
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comBUStIone SemPre 
eFFIcIente GrAZIe AL 
BrUcIAtore AUto-PULente

PreDISPoSte DI SerIe 
Per L’InSerImento DeL 
kIt oPZIonALe DI PULIZIA 
AUtomAtIco FAScIo tUBIero.

InterFAccIABILe con ALtrI 
GenerAtorI eSternI

eFFIcIent comBUStIon 
At ALL tImeS tHAnkS to 
SeLF-cLeAnInG BUrner

StAnDArD Pre-ArrAnGeD to 
FIt tHe oPtIonAL AUtomAtIc 
SmokeS DUct cLeAner.

DeSIGneD For connectIon to 
otHer eXternAL GenerAtorS

comBUStIon toUjoUrS 
eFFIcAce Grâce AU
BrûLeUr AUto-nettoYAnt

PrévUS De SérIe PoUr 
L’IntroDUctIon DU kIt en 
oPtIon PoUr nettoYAGe 
AUtomAtIqUe tUBeS FUméeS.

PeUt Être reLIée À D’AUtreS 
GénérAteUrS eXtérIeUrS

renDImento

eFFIcIencY

>92%

DetrAZIonIFIScALI

€

GSm

Sfruttare il pellet al 100% anche 
dove gli spazi sono ristretti.

il funzionamento completamente 
automatico è controllato dalla 
centralina elettronica, la 
quale permette di utilizzare 
fino a 6 livelli di potenza, 
mantenendo alto rendimento 
e basse emissioni.

Questo efficace funzionamento 
modulante permette di sfruttare 
la potenza minima, riducendo 
al massimo il numero di 
accensioni e spegnimenti.

la centralina dispone inoltre 
della gestione per la precedenza 
alla produzione di aCqua Calda 
saNiTaria, da effettuarsi per 
mezzo di un bollitore esterno.

exploiting pellet 100%, 
even in narrow spaces

Fully automatic operation is 
controlled by the control unit, 
which can use up to 6 power 
levels while maintaining high 
efficiency and low emissions.

This effective modulating 
system allows you to exploit the 
minimum power, minimizing 
the number of oN/oFF cycles.

The unit also has a priority 
management system for the 
production of HoT doMEsTiC 
WaTEr, which is performed 
by an external boiler.

exploiter les granulés de 
bois à 100%, même là où 
l’espace est restreint

le fonctionnement entièrement 
automatique est contrôlé par 
la centrale électronique, qui 
permet d’utiliser jusqu’à 6 
niveaux de puissance, tout en 
maintenant un rendement élevé 
et des émissions à bas niveau.

Ce fonctionnement efficace 
modulant permet d’exploiter 
la puissance minimale, en 
réduisant au maximum 
le nombre d’allumages 
et d’extinctions.

la centrale dispose en outre 
de la gestion pour la priorité à 
la production d’Eau CHaudE 
saNiTairE, réalisée au 
moyen d’un ballon externe.

Il sistema intelligente
THE sMarT sysTEM
lE sysTèME iNTElligENT

cALDAIA ktB
kTb boilEr
CHaudièrE kTb

FoTo a solo sCoPo diMosTraTiVo
DemonStratIve photo only
photo ayant le Seul but De DémonStratIon

La nuova gamma di caldaie a 
pellet KoMPAKTA 3 permette, 
in alternativa agli incentivi di 
detrazione fiscale, di poter 
accedere al conto termIco 2.0.

L’alto rendimento superiore al 
92%, le bassissime emissioni 
ed il fattore premiante 
massimo di 1,5 rendono la serie 
KoMPAKTA 3 fra i generatori 
più prestanti del settore.

Prestazione ambientale

c l a s s e  5  s t e l l e

*KTB 18 e KTB 28 = 4 stelle

IncentIvo conto termIco 2.0
massimo fattore premiante

ecoDeSIGn
2020
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TECHNiCal daTa
CaraCTérisTiquEs TECHNiquEs

Caratteristiche tecniche
cArAtterIStIcHe tecnIcHe
TECHNiCal daTa / CaraCTérisTiquEs TECHNiquEs ktB 18 ktB 21 ktB 24 ktB 26 ktB 28

Portata termica nominale (Potenza al focolaio qb con pellet 4,8 kWh/kg) 
nominal input power (with 4,8 kWh/kg pellet) / Débit calorifique nominal (puissance au foyer Qb avec granulés 4,8 kWh/kg)

kW 18,33 23,58 24,48 26,27 28,09

Potenza termica nominale resa qN / nominal output power / pouvoir calorifique nominal rendu Qn kW 17,07 21,90 22,73 24,30 25,89

Portata termica minima in ingresso / minimum input power / Débit calorifique minimum à l’entrée kW 5,40 7,20 7,27 7,27 7,27

Potenza termica minima resa all’acqua qmin

minimum output power to water /  puissance thermique réduite effective à l’eau
kW 4,79 6,57 6,64 6,64 6,64

rendimento utile Medio alla potenza termica nominale
middle efficiency at nominal power / rendement puissance thermique nominale

% 93,09 92,87 92,83 92,50 92,16

rendimento utile Medio alla potenza termica minima
middle efficiency at minimum power / rendement puissance thermique minimale

% 88,72 91,20 91,29 91,29 91,29

Classe della caldaia (EN 303-5:2012) / boiler’s class (en 303-5:2012) / Classe de la chaudière (en 303-5:2012) 5 5 5 5 5

Consumo pellet min / max (con pellet 4,8 kWh/kg)
pellet consumption min/max (with 4,8 kWh/kg pellet) / Consommation granulés mini/maxi (avec granulés 4,8 kWh/kg)

kg/h 3,81 - 1,12 4,90 - 1,45 5,09 - 1,51 5,44 - 1,51 5,84 - 1,51

Classe di efficienza energetica / energy efficiency class / Classe d’efficacité énergétique A+ A+ A+ A+ A+
Classe ambientale 4 stelle 5 stelle 5 stelle 5 stelle 4 stelle

Emissioni medie Co (13% o2) / mean Co concentration (13% o2) / émissions Co (13% o2) mg/nm3 7,4 7,1 7,0 9,9 12,7

Emissioni medie Nox (13% o2) / mean nox concentration (13% o2) / émissions nox (13% o2) mg/nm3 124,4 119,9 119,1 119,9 120,8

Emissioni medie di ogC (13% o2) / mean oGC emission (13% o2) / émissions oGC (13% o2) mg/nm3 3,5 2,4 2,2 2,2 2,3

Emissioni medie Polveri (13% o2) / mean Dust emission (13% o2) / émissions poussière (13% o2) mg/nm3 7,1 5,9 5,7 6,6 7,5

sistema di auto-pulizia del bruciatore / Self cleaning burner / brûleur auto-nettoyant Sì | Yes | oui

Predisposizione per sistema di auto-pulizia del fascio tubiero 
automatic smokes duct cleaner / Kit nettoyage tubes fumées

Sì opzionale | Yes optional | oui optionnelle

Predisposizione per sistema di estrazione automatica cenere
automatic ash extraction predisposition / prédisposition pour l’extraction automatique des cendres.

Sì opzionale | Yes optional | oui optionnelle

Tipo di combustibile (C1 – Pellet di legno EN 14961-2) 
type of fuel (C1 - Wood pellets en 14961-2) / type de combustible (C1 - Granulés de bois en 14961-2)

Ø 6mm / ~ 30mm

Tenore di umidità massimo del pellet di legno
Wood pellet max. moisture content / teneur en humidité maxi du combustible

% 6,4 6,4 6,4 6,4 6,4

Certificazione pellet richiesta / pellet’s certification / Certification des granulés en PLUS A1 / DIn PLUS / Önorm m7135

Capacità serbatoio pellet
pellet’s hopper capacity / Capacité réservoir granulés

Standard l (kg) 115  (~ 75)

+ 125 l (opt.) l (kg) 240  (~ 155)

Temperatura fumi potenza termica nominale
Smoke temperature at nominal power / température fumées puissance thermique effective

°c 111,8 124,4 126,6 135,6 144,8

Temperatura fumi potenza termica minima
Smoke temperature at minimum power / température fumées puissance thermique réduite

°c 71,3 73,5 73,6 73,6 73,6

Portata fumi alla potenza termica nominale
Smoke flow rate at nominal power / Débit des fumées à la puissance thermique nominale

kg/s 0,0090 0,0116 0,0120 0,0127 0,0133

Portata fumi alla potenza termica nominale minima
Smoke flow rate at nominal min. power / Débit massique des fumées à la puissance nominale réduite

kg/s 0,0049 0,0053 0,0054 0,0054 0,0054

Tipologia di funzionamento / Kind of operation / type de fonctionnement Aspirata | Aspirated | Aspiré

raccordo fumi posteriore / rear smoke outlet / raccord fumées arrière mm Ø 130 Ø 130 Ø 130 Ø 130 Ø 130

Condotto fumi / Smoke pipe / Conduit de fumée mm Ø 130 Ø 130 Ø 130 Ø 150 Ø 150

Canna fumaria minima (valore indicativo, vedi uNi EN 13384) *** 
Minimum Chimney (see en 13384) *** / Cheminée minimal (consultez en 13384) ***

mm Ø 130 *** Ø 150 *** Ø 150 *** Ø 150 *** Ø 150 ***

depressione minima al camino / minimum stack draught / Dépression mini à la cheminée mbar 0,13 (13 Pa) 0,12 (12 Pa) 0,12 (12 Pa) 0,13 (13 Pa) 0,15 (15 Pa)

Contenuto acqua caldaia / boiler’s water content / Quantité d’eau dans la chaudière l 50,6 50,6 50,6 50,6 50,6

Perdita di carico lato acqua Δt 15K / load loss on water side Δt 15K / perte de charge eau Δt 15K mbar 124 166 173 187 202

Massima pressione idrica di esercizio ammessa
max working pressure / pression hydraulique maximale d’exercice admise

bar 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Temperatura minima di ritorno in caldaia 
minimum return temperature to boiler / temp. minimum retour chaudière

°c 60 60 60 60 60

Potenza elettrica nominale media (Potenza Pompa impianto integrata*)
average nominal electrical power (Including system pump power*)
puissance électrique nominale moyenne (puissance pompe de système 
intégré*)

accensione / ignition / allumage W 423 + 45* 423 + 45* 423 + 45* 423 + 45* 423 + 45*

Nominale/ Nominal heat output W 42 + 45* 46 + 45* 46 + 45* 49 + 45* 50 + 45*

Minima / Minimum heat output W 18 + 45* 20 + 45* 20 + 45* 20 + 45* 20 + 45*

Stand-by W 4,5 4,5 4,5 4,5 4,5

Collegamento Elettrico / electrical connections / alimentation électrique 230 v /4 A / 50 Hz

Vaso d’espansione integrato in caldaia / Integrated expansion vessel / vase à expansion intégré dans la chaudière Sì, 8 litri | Yes, 8 liters | oui, 8 litres

Circolatore a bordo macchina / on board pump / Circulateur à l’intérieur de la machine Sì | Yes | oui

Campo di regolazione termostato di regolazione
thermostat control setting range / plage de réglage du thermostat eau chaudière

°c 60 ÷ 87 60 ÷ 87 60 ÷ 87 60 ÷ 87 60 ÷ 87

Massa a vuoto / Weight (empty unit) / masse à vide kg 320 320 320 320 320

dimensioni di ingombro  l x P x h / overall dimensions  W x D x h / encombrement  l x p x h mm 690 x 810 x 1390

dimensioni di ingombro con contenitore pellet supplementare 125 l  l x P x h / overall dimensions with 
supplementary pellet hopper 125 l  W x D x h / encombrement avec récipient granules additionnel 125 l  l x p x h

mm 1090 x 810 x 1390

**  report: N. 2004954/C-661 del 08.03.2021 - kiWa CErMET iTalia s.P.a.

*** i dati riportati sono indicativi, il dimensionamento deve essere effettuato in conformità alla normativa da un tecnico abilitato / The data shown are indicative, the sizing must be 
carried out in by a qualified technician / Les données indiquées sont indicatives, le dimensionnement doit être effectué dans le respect de la réglementation par un technicien qualifié

ecoDeSIGn
2020



moD. A B c D e F G H I j k L m n o P

ktB 690 1390 810 260 430 135 95 177 312 439 840 1150 260 766 - -

ktB + 125 l 690 1390 810 260 430 135 95 177 312 439 840 1150 260 766 400 1090

Misure espresse in mm / Dimensions in mm / mesures exprimées en mm

ImPortAnte notA D’InStALLAZIone: Mantenere almeno 60 cm di spazio libero sopra la caldaia e 80 cm frontalmente.
ImPortAnt InStALLAtIon note : keep at least 60 cm free space above the boiler and 80 cm on the front.
ImPortAnt note D’InStALLAtIon : gardez un espace libre de au moins 60 cm au-dessus de la chaudière et 80 cm à l’avant.
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reAr vIeW
vUe De DerrIÈre

vIStA FrontALe
Front vIeW
vUe FrontALe
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P E l l E T    g r a N u l é s  d E  b o i s

diMENsioNs / TECHNiCal daTa 
MEsurEs  / doNNéEs TECHNiquEs

Misure/dati tecnici

nota: nell’ottica del miglioramento costante dei nostri prodotti, l’azienda precisa che le caratteristiche estetiche e/o dimensionali, i dati tecnici e gli accessori possono essere soggetti a variazione anche senza preavviso.
note: the product specifications may be changed without notice. / Annotation: dans le but d’une amélioration constante de ses produits, la société tient à préciser que les caractéristiques esthétiques, les 
dimensions, les données techniques et les accessoires pourraient subir des variations sans aucun préavis.
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Heating and cooling
High-efficiency pumps

Pump curves Wilo-Yonos PARA Red Knob 15/6, 20/6, 25/6, 30/6

Wilo-Yonos PARA 15/6, 20/6, 25/6, 30/6

Δp-v (variable)

Tolerances of each curve according to EN 1151-1:2006

Wilo-Yonos PARA 15/6, 20/6, 25/6, 30/6

Δp-c (constant)

Tolerances of each curve according to EN 1151-1:2006

Wilo-Yonos PARA 15/6, 20/6, 25/6, 30/6

Constant speed I, II, III

Tolerances of each curve according to EN 1151-1:2006
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Heating and cooling
High-efficiency pumps

Pump curves Wilo-Yonos PARA Red Knob 15/6, 20/6, 25/6, 30/6
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Δp-v (variable)

Tolerances of each curve according to EN 1151-1:2006
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Δp-c (constant)

Tolerances of each curve according to EN 1151-1:2006

Wilo-Yonos PARA 15/6, 20/6, 25/6, 30/6

Constant speed I, II, III

Tolerances of each curve according to EN 1151-1:2006
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Wilo-Yonos PARA RS
15/6, 20/6, 25/6, 30/6
1~230 V - Rp½, Rp¾, Rp 1, Rp 1¼

p/kPaH/m

P1/W

Q/m³/ h

Q/l/s

Q/Igpm

Q/m³/ h

max.

Δp-c
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Wilo-Yonos PARA RS
15/6, 20/6, 25/6, 30/6
1~230 V - Rp½, Rp¾, Rp 1, Rp 1¼

p/kPaH/m

P1/W

Q/m³/ h

Q/l/s

Q/Igpm

Q/m³/ h

max.

800 1/min

2180 1/min

3060 1/min

3060 1/min

4350 1/min

I
II

III

LeGenDA SImBoLoGIA
syMbols lEgENd  / légENdE 
syMbolEs

alTo rENdiMENTo
HigH EFFiCiENCy
rENdEMENT élEVé

risCaldaMENTo
HEaTiNg
CHauFFagE

aCqua Calda saNiTaria
HoT doMEsTiC WaTEr
Eau CHaudE saNiTairE

disPlay graFiCo
graPHiC disPlay
aFFiCHEur graPHiquE

sErbaToio aggiuTiVo
addiTioNal TaNk
résErVoir addiTioNNEl

bruCiaTorE auToPulENTE
sElF-ClEaNiNg burNEr
brûlEur auToNETToyaNT 

PrograMMabilE
PrograMMablE
PrograMMablE

GSm

ModEM gsM (oPT.)
FuNZ. EsTaTE/iNVErNo
gsM ModEM (oPT.)
suMMEr/WiNTEr FuNCTioN 
ModEM gsM (oPT.)
FoNCTioN éTé/HiVEr 

rIF.
Pos.

DeScrIZIone tecnIcA
TECHNiCal dEsCriPTioN
dEsCriPTioN TECHNiquE

ktB 18 ktB 21 ktB 24 ktB 26 ktB 28

1. andata impianto
System supply / Système d’alimentation

Ø 1” m 1” m 1” m 1” m 1” m

2. ritorno impianto
System return / Système de retour

Ø 1” m 1” m 1” m 1” m 1” m

3. Carico / scarico
load-unload / Chargement - Déchargement

Ø ½” m ½” m ½” m ½” m ½” m

4. scarico valvola di sicurezza tubo
Safety drain / évacuation soupape de sûreté

Ø 16x22 mm 16x22 mm 16x22 mm 16x22 mm 16x22 mm

5. uscita fumi
Smokes outlet / Sortie des fumées

Ø 130 mm 130 mm 130 mm 130 mm 130 mm

Condotto fumi **
Smoke pipe ** / Conduit de fumées **

Ø 130 mm
**

130 mm
**

130 mm
**

150 mm
**

150 mm
**

Canna fumaria minima (indicativo, vedi uNi EN 13384) ***
Chimney (see en 13384) / Cheminée (consultez en 13384)

Ø 130 mm
***

150 mm
***

150 mm
***

150 mm
***

150 mm
***

6. Tubo ingresso aria
air Inlet pipe / tuyau entrée d’air

Ø 70 mm m 70 mm m 70 mm m 70 mm m 70 mm m

7.
Predisposizione passaggio cavi elettrici
electrical cables pass available
prédisposition passage fils électriques

PG9 PG9 PG9 PG9 PG9 

8.
Foro di predisposizione uscita fumi laterale
Side smokes outlet predisposition hole
trou de prédisposition Sortie des fumées latérale

Ø 155 mm 155 mm 155 mm 155 mm 155 mm

9.
Foro di predisposizione uscita fumi superiore
upper smokes outlet predisposition hole
trou de prédisposition Sortie des fumées supérieure

Ø 155 mm 155 mm 155 mm 155 mm 155 mm

Predisposizione contenitore pellet supplementare 125 litri
additional 125 l pellet hopper available
prédisposition réservoir granulés supplémentaire 125 l

Sì | Yes | oui

** Il condotto fumi deve essere coibentato termicamente / the smokes pipe must be thermally insulated / le conduit de 
fumées doit être isolé thermiquement

*** i dati riportati sono indicativi, il dimensionamento deve essere effettuato in conformità alla normativa da un tecnico abilitato 
The data shown are indicative, the sizing must be carried out in by a qualified technician / Les données indiquées sont 
indicatives, le dimensionnement doit être effectué dans le respect de la réglementation par un technicien qualifié

cUrvA DeL cIrcoLAtore A 

BorDo mAccHInA

oN board PuMP CurVE

CourbE du CirCulaTEur à 
l’iNTériEur dE la MaCHiNE
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Benvenuta terza generazione !
la caldaia ecologica, sicura e semplice da 
gestire che stai cercando.

Kompakta 3

BIENvENuE TroISIèME géNérATIoN !

tHe eco-FrIenDLY, SAFe AnD eASY to mAnAGe BoILer 
YoU’re LookInG For.

LA cHAUDIÈre écoLoGIqUe, Sûre et FAcILe À Gérer qUe voUS 
recHercHeZ. 

WELCoME ThIrD gENErATIoN! 


